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ANORDNUNG Nr. 1/2026 ORDINANZA n. 1/2026 
DER VIZE-BÜRGERMEISTER IL VICE-SINDACO 

  
** führt aus, dass es notwendig ist, auf der Plattner 

Straße – ab Kreuzung Sichelburgstraße bis Kreuzung 

Niederhäuserer Straße - eine Geschwindigkeitsbegren-

zung von 50 km/h zu erlassen, um die Sicherheit der 

Fußgänger zu gewährleisten; 

 

** espone, che è necessario di istituire un limite di 

velocità a 50 km/h per la via Plata – dall’incrocio via 

Sichelburg fino l’incrocio via Niederhäuserer -, per poter 

garantire la sicurezza dei pedoni e perché si tratta di una 

zona abitativa; 

 

Für notwendig erachtet, Maßnahmen für die Erfordernis-

se der Verkehrsabwicklung zu treffen, die auf die Eigen-

schaft der Straße angepasst sind und die öffentliche 

Sicherheit gewährleisten; 

 

Ritenuta la necessità di prendere opportuni provvedi-

menti in relazione alle esigenze del traffico ed alle ine-

renti caratteristiche strutturali della strada e in relazione 

alla sicurezza pubblica; 

Nach Einsichtnahme: 

- in den Art. 62 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 

Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regio-

nalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2; 

- in die geltende Satzung; 

Visto: 

- l’art 62 del Codice degli Enti Locali della Regione Autonoma 

Trentino Alto Adige, appr. con L.R. del 3 maggio 2018, n. 2; 

 

- lo statuto vigente; 

- in die neue Straßenverkehrsordnung, genehmigt mit Legis-

lativdekret Nr. 285 vom 30.04.1992, in die entsprechende 

Durchführungsverordnung, genehmigt mit D.P.R. Nr. 495 

vom 16.12.1992 und in die geltende Gemeindeordnung, 

genehmigt mit Dekret P.R.A. Nr. 3/L vom01.02.2005; 

 

- il nuovo codice della strada approvato con Decreto Legisla-

tivo 30.04.1992, n. 285, il regolamento di esecuzione e di 

attuazione, approvato con D.P.R. 16.12.1992, n. 495 e il 

T.U.L.R.O.C., approvato con D.P.G.R. n. 3/L del 01.02.2005; 

verordnet 

 

dispone 

 

mit sofortiger Wirkung die Einführung 

einer Geschwindigkeitsbegrenzung von 

50 km/h auf der PLATTNER STRASSE  

(im Abschnitt von der Kreuzung mit der  

Sichelburgstraße bis zur Kreuzung mit der  

Niederhäuserer Straße) 

con decorrenza immediata l’istituzione di 

un limite di velocità di  

50 km/h per la VIA PLATA  

(nel tratto dall’intersezione con la via  

Sichelburg fino all’intersezione con la via  

Niederhäuserer) 

 

Diese Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbrin-

gung der entsprechenden Beschilderung und durch 

Anschlag an der Amtstafel der Gemeinde zur Kenntnis 

gebracht. 

 

 

La presente ordinanza è resa nota al pubblico mediante 

installazione della relativa segnaletica stradale ed affis-

sione all’albo comunale. 

Die zuständigen Funktionäre der Ortspolizei Bruneck und 

die örtliche Carabinieristation werden beauftragt, ent-

sprechende Maßnahmen zur Überwachung und Einhal-

tung der gegenständlichen Anordnung zu treffen. 

 

I competenti funzionari della Polizia Locale di Brunico ed 

il Comando locale dei Carabinieri sono incaricati di pren-

dere i rispettivi provvedimenti per la sorveglianza e 

l’osservanza della presente ordinanza. 

Innerhalb von 60 Tagen ab Veröffentlichung kann beim 

Regionalen Verwaltungsgericht Rekurs gegen diese 

Anordnung eingereicht werden. 

Entro 60 giorni dalla pubblicazione è ammesso il ricorso 

contro la presente ordinanza presso il Tribunale Regio-

nale di giustizia amministrativa. 

 
Pfalzen, den 22.06.2026 Falzes, lì 22.06.2026 

 

DER VIZE-BÜRGERMEISTER - IL VICE-SINDACO 

Seeber Martin 
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